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искать воображаемого в жизни, бороться за его воплощение, идти на 
зов воображения, как это сделал старый гидальго, наконец – создавать 
воображаемое в действительности [2, т. 3, с. 288]; Я прочел в энцик-
лопедическом словаре все, что было там напечатано об острове Май-
орка, Шопене и Жорж Санд, попытался вспомнить все, что я читал об 
этом раньше, и решил, что если что-либо и украшает наше прошлое, 
то это отдаленность во времени [2, т. 5, с. 66].  

Таким образом, пространство и время произведений 
К.Г. Паустовского отражают испанский культурный код, формируя ис-
панский культурный хронотоп прозы писателя. 
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Статья построена на исследовании концепта «счастье» в рамках бело-
русской культуры. Методика исследования заключалась в анализе сло-
варных дефиниций, а также пословиц и поговорок, что позволило 
сформулировать исторически сложившееся языковое представление 
нации о счастье, и проведении опроса среди белорусов разных возрас-
тов, который отобразил понимание данного концепта социумом в на-
стоящее время. Белорусские пословицы и поговорки отражают два ос-
новных подхода к понимаю счастья: счастье – это приятное внутреннее 
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состояние, характеризующееся гармонией и удовлетворением жизнью, 
и фатальное понимание счастья как судьбы или доли, ниспосланной 
свыше, на которую невозможно повлиять. Проведенный опрос свиде-
тельствует о том, что для современного белоруса счастье – это в пер-
вую очередь моральное удовлетворение жизнью, любовь, здоровье и 
благополучие близких людей, никак не связанное с судьбой или уда-
чей. 

Ключевые слова: белорусский язык; пословицы; поговорки; концепт; сча-
стье; языковая картина мира; белорусы. 

The article is based on the research of a concept “happiness” in the Belaru-
sian culture. The methodology of the research is based on the analysis of 
dictionary definitions, as well as proverbs and sayings, which made it possi-
ble to formulate a historically established national language idea of happi-
ness; the survey conducted among Belarusians of different ages showed a 
social understanding of this concept at present time. Belarusian proverbs and 
sayings reflect two basic approaches to the understanding of happiness: hap-
piness is a pleasant inner state characterized by harmony and life satisfac-
tion, and a fatal understanding of happiness as a destiny or fate sent from 
above, which cannot be influenced upon. The conducted survey shows that 
for a modern Belarusian happiness is first of all a moral life satisfaction, 
love, health and well-being of the beloved ones, which has no connection to 
fate or success. 

Keywords: Belarusian language; proverbs; sayings; concept; happiness; language 
world picture; Belarusians. 

1. Концепт как универсальное, национально-специфическое и 
языковое явление. 

«Концепт» можно определить как образ, представление, идею или 
понимание о какой-либо реалии или явлении в сознании отдельной лич-
ности или целой нации. З.Д. Попова и И.А. Стернин определяют кон-
цепт как «глобальную мыслительную единицу, представляющую собой 
квант структурированного знания, идеальную сущность, которая фор-
мируется в сознании человека из его непосредственных операций с 
предметами, из его предметной деятельности, из мыслительных опера-
ций человека с другими, уже существующими в его сознании концепта-
ми, – такие операции могут привести к возникновению новых концеп-
тов» [3, с. 39]. У Н.Н. Болдырева концепты – это «…те идеальные, абст-
рактные единицы, смыслы, которыми человек оперирует в процессе 
мышления. Они отражают содержание полученных знаний, опыта, ре-
зультатов всей деятельности человека и результаты познания им окру-
жающего мира в виде определенных единиц, «квантов» знания. Человек 
мыслит концептами. Анализируя, сравнивая и соединяя разные концеп-
ты в процессе мыслительной деятельности, он формирует новые кон-
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цепты как результаты мышления. Передача какой-либо информации и 
процесс общения в целом также представляют собой передачу или об-
мен концептами в вербальной или невербальной форме» [1, с. 30-31]. 
Ю.С. Степанов отмечает что, «концепт – это как бы сгусток культуры в 
сознании человека; то, в виде чего культура входит в ментальный мир 
человека. И, с другой стороны, концепт – это то, посредством чего че-
ловек – рядовой, обычный человек, не «творец культурных ценностей» 
– сам входит в культуру, а в некоторых случаях и влияет на нее» [5, 
с. 43]. Таким образом, концепт представляет собой духовное наследие 
человека, на формирование которого влияют культурный и историче-
ский опыт, социальная ситуация и менталитет. В том, как отдельная 
нация представляет общий для нескольких культур концепт, проявляет-
ся ее самобытность, раскрываются отличительные черты ее народа. Бо-
лее того, концепт являет собой представление народа о какой-либо реа-
лии в определенный временной период; рассматривая различия в пони-
мание одного и того же лингвокультурологического концепта разными 
поколениями, мы можем определить вектор развития нации.  

Язык же является одним из самых эффективных способов выраже-
ния представлений о действительности как личности, так и всего наро-
да. В каждом языке не только слова (лексемы), но также устойчивые 
фразовые структуры (фразеологизмы и поговорки) и воспроизводимые 
предложения (пословицы) являются «хранителями» культурной инфор-
мации нации и в свою очередь формируют ее менталитет.   

Цель данного исследования – выявить особенности концепта «сча-
стье» в языковой картине мира белорусов, определить, каким образом 
меняется понимание счастья у разных поколений белорусов, таким об-
разом, обозначив отличительные черты белорусского менталитета. Ос-
новной материал исследования составили белорусские пословицы и 
поговорки о счастье. Были также проведены опросы среди студентов и 
преподавателей, которые позволили сформулировать понимания сча-
стья современным белорусским обществом. 

2. Концепт «счастье» в языковой картине мира белорусов. 
Исследование концепта «счастье» необходимо начать с анализа сло-

варной дефиниции слова «шчасце», чтобы понять, какое значение зало-
жено в белорусском языке для обозначения данного понятия:  

Шчасце, -я, ніякі род 
1) Стан поўнай задаволенасці жыццем, пачуцце найвялікшай 

радасці і задавальнення.  
2) Удача, поспех у чым-н.  
3) Лёс, доля [5]. 
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Особенно интересными являются последние два значения слова. 
Второе значение «удача, поспех» придают счастью более конкретный 
характер, показывая его не как абстрактное личное ощущение, а как 
более посредственное везение, вследствие которого человек может по-
чувствовать чувство счастья (в его первом значении), радости, удовле-
творенности жизнью. «Лёс, доля» наоборот связывает «счастье» с неоп-
ределенным понятием «судьба», на которую человек никак не в силах 
повлиять. 

Для дальнейшего исследования из «Тлумачальнага слоўніка прыка-
зак» (2011) были отобраны 56 белорусских пословиц и поговорок, кото-
рые содержат слова «шчасце», «лёс», «доля», «удача» [2]. Весь ото-
бранный материал условно можно поделить на несколько категорий. 
Три категории («предопределенное высшими силами явление» (26,8%), 
«немотивированное явление» (16%) и «причины» (23,2%)), в которых 
представлено наибольшее количество пословиц, в чем-то перекликают-
ся друг с другом. Понимание счастья как ниспосланной судьбы (xто не 
мае шчасця зранку, той не мае і да вечара; aд лёсу не ўцячэш) отражает 
фатализм беларусов. Причины счастья носят, как правило, очень абст-
рактный характер (хто цярплівы, той шчаслівы; хто працуе, таму і 
шчасце), отдельно можно выделить «волю» как основной элемент сча-
стливой жизни (дзе няма волі, там няма і долі). Немотивированность 
счастья еще раз подчеркивает невозможность в сознании белорусов как-
то повлиять на свою судьбу (шчасце не конь – у аглоблі не запражэш; 
шчасце не цукерка – у рукі не возьмеш). В данной категории упор дела-
ется на соотношения понятий «счастье» и «богатство» (на таргу долі не 
купіш; без шчасця не будзе багацця, а за грошы шчасця не купіш). Таким 
образом, можно увидеть, что для белорусов счастье заключается в ду-
ховных проявлениях, а не в материальных вещах. Даже когда в жизнь 
белоруса приходит счастье, он не может радоваться в полной мере, так 
как всегда помнит о его мимолетности (шчасце пераходзячы жыве; 
шчасце за гарамі, а бяда за плячамі) и прочной связи с несчастьем 
(шчасце адно не ходзіць, бяду за сабою водзіць; шчасце і трасца – пера-
ходныя свацці). Более того, белорусы рассматривают несчастье и беду 
как неотъемлемый элемент счастья (хто ў бядзе не быў, той шчасця не 
зведае; не зведаўшы гора, шчасця не ацэніш). Остальные пословицы и 
поговорки показывают человека творцом своего счастья (шчасце само ў 
рукі не йдзе), несправедливость в распределении счастья между людьми 
(за дурным шчасце бяжыць; бог сіротак любіць, але долі не дае; бог 
шчырых любіць, ды долі не даe), а также положительные последствия 
несчастья (няшчасце людзей лучыць; дружба пазнаецца ў няшчасці). 
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На основе анализа белорусских пословиц и поговорок можно сде-
лать вывод, что белорусы в отношении счастья фаталисты, которые 
полностью полагаются на Бога. Они не ставят счастье на самое важное 
место в своей жизни, воспринимая его скорее как удачу и везение, а не 
как внутреннее состояние. Причины счастья всегда абстрактны и связа-
ны с духовными ценностями. Счастье не всегда дается тем, кто его дей-
ствительно заслуживает, но даже у несчастья есть свои положительные 
стороны.  

В своем мировоззрении белорусы очень близки россиянам, которые 
также воспринимают счастье как стихийное явление. Однако в отличие 
от белорусов, россияне придают счастью значительно большую цен-
ность, в какой-то степени даже идеализируя его, что делает счастье еще 
более труднодостижимым. Для россиян счастье – это наивысшая цен-
ность, однако у них почти нет понимания, что конкретно им нужно для 
счастья, так как счастье заключено в чем-то абстрактном. Англичане, в 
свою очередь, кардинально отличаются от славян. Они подходят к во-
просу счастья более прагматично, точно знают, чего хотят. Например, 
сделать англичанина счастливым может внушительная сумма денег, 
хорошее настроение у жены или постоянно сопутствующая удача. Анг-
личане не ждут, что счастье обрушится с небес, а добиваются своих це-
лей и от этого становятся счастливыми [см. 4].  

3. Концепт «счастье» в белорусском современном обществе (на 
основе опроса). 

Несмотря на то, что пословицы и поговорки отражают народную 
мудрость предыдущих поколений, они не всегда могут соответствовать 
современной действительности.  

Для определения уровня счастья современных белорусов были про-
ведены два опроса. В опросе в социальной сети «ВКонтакте» приняло 
участие 65 студентов в возрасте от 18 до 25 лет [см. 4]; в опросе в виде 
Google-формы – 57 человек старше 30 лет, работающих преимущест-
венно в сфере образования. От респондентов требовалось дать свое оп-
ределению слову «счастье», указать не менее 5 явлений или вещей, ко-
торые делают их счастливыми, а также оценить свой уровень счастья по 
10-бальной шкале, где 10 – наивысший, 1 –  наименьший балл. 

Анализ ответов показал, что молодые люди дают концепту «сча-
стье» более абстрактное определение, характеризуя его «как макси-
мально приятное, желанное внутреннее состояние, характеризующееся 
абсолютной гармонией с миром и собой и удовлетворением жизнью», 
люди более старшего возраста определяют счастье как сочетание опре-
деленных категорий, таких как семья, любовь, здоровье, деньги, само-
реализация и т.д. Например, типичными ответами взрослых людей были 
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следующие: «Соответствие мира «здесь и сейчас» образу мира «же-
лаемого будущего»; «Счастье, когда в доме царит покой и мир, когда 
есть любимая работа и верные друзья, когда хочется бежать на рабо-
ту и с радостью возвращаться домой; «Счастье, когда твои близкие 
здоровы и в их доме царит благополучие, взаимопонимание и любовь»; 
«Счастье – это возможность жить, любить и быть нужным»; «Сча-
стье – просто жить, двигаться, улыбаться добрым людям и верить в 
добро и справедливость». Анализируя полученные ответы, можно 
сформулировать два основных определения концепта «счастье»: 

1) Счастье – это душевное спокойствие, гармония во всех аспектах 
жизни, принятие себя и окружающего мира.  

2) Счастье – это любовь, благополучие и здоровье близких людей, 
крепкая семья и профессиональная реализация.  

Можно сделать вывод, что, чем старше становится человек, тем 
больше он переходит от философского вопроса «что такое счастье?» к 
более конкретному: «что для меня важно, чтобы чувствовать себя мак-
симально хорошо?». С возрастом люди перестают пытаться понять при-
роду счастья, а просто хотят как можно чаще его ощущать. Ответы лю-
дей старше 30 лет были более однородными, повторялись в основном 
одни и те же ценности. Молодые люди отличались оригинальностью и 
дали ответы, которые отображают совершенно разные подходы к пони-
маю счастья: «Выпить утром кофе с батончиком и сходить в туалет, 
чтобы чувствовать себя весь день облегченно»; «Получить повышенную 
з/п и сходить в «Бургер Кинг» после двух недель экономии»; «Есть весь 
месяц как проклятая и при этом не потолстеть»; «Заснуть вечером на 
диване/стуле/кресле, а проснуться на пороге детского дома»; «Когда ты 
танцуешь и поешь все диснеевские песенки, хотя тебе давно не 8 лет, и 
тебе на все начхать»; «Состояние организма, при котором в кровь вы-
брасываются эндорфины». 

Все указанные причины счастья можно объединить в несколько об-
щих категорий. На рис. 1 отображены явления, которые делают счаст-
ливой современную белорусскую молодежь, на рис. 2 – белорусов 
старше 30 лет.  
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Рис. 1. Категории счастья для современной белорусской молодежи 

 
Рис. 2. Категории счастья для белорусов старше 30 лет 

Как видно, самыми важными для человека, вне зависимости от воз-
раста, являются фундаментальные ценности: семья, здоровье, любовь, 
близкие люди. Однако есть определенные расхождения, обусловленные 
образом жизни, который ведут люди разных возрастных категорий. Лю-
ди старшего возраста гораздо больше ценят здоровье – свое и близких 
людей. Это можно объяснить тем, что для молодых людей проблемы со 
здоровьем стоят не так остро. Видно, что, чем старше становится чело-
век, тем больше он фокусируется на себе и своей семье. Друзья и удо-
вольствия отходят на второй план, деньги и стабильность приобретают 
большую значимость. Молодые люди вообще не рассматривают ста-
бильность как элемент счастливой жизни, вероятно, потому что им пока 
нечего терять. Они фокусируются на перспективе карьерного роста, на  
личностном развитии, демократии, т.е. на тех ценностях, которые могут 
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привести их к успешной жизни. Взрослые люди видят свою реализацию 
в основном в работе, для них важно признание их профессиональных 
успехов и авторитета, а также свобода действий. В жизни студентов 
важную роль играют друзья и удовольствия (например, еда), их радости 
более простые. Стоит также заметить, что внешность, вопреки ожида-
ниям, не оказывает большого влияния на ощущение счастья. 

Результаты опроса показывают, что уровень счастья современных 
белорусов вне зависимости от возраста находится примерно на отметке 
в 8 баллов (см. рис. 3, 4). Это очень высокий показатель.  

75,8% опрошенных молодых людей считают себя более-менее сча-
стливыми (их уровень счастья колеблется от 6 до 10 баллов). Из них 
17,5% оценили свой уровень счастья в 10 баллов, 9,7% в 9 баллов и 
24,3% в 8 баллов. Абсолютно несчастными (1 и 2 балла) считают себя 
5,8% от общего числа опрошенных, при этом отметку в 3 балла выбрали 
также 5,8% респондентов.  

 

Рис. 3. Оценка уровня счастья современной белорусской молодежи (в воз-
расте от 18 до 25 лет) 

Перешагнув рубеж в 30 лет, белорусы становятся еще более счаст-
ливыми. Процент людей старшего возраста, определивших свой уро-
вень счастья выше среднего, составил – 87,3, из них 38,2% остановили 
свой выбор на 8 баллах, отметки в 9 и 10 баллов выбрали по 12,7% лю-
дей от общего числа опрошенных. Абсолютно несчастными (1 и 2 бал-
ла) считают себя только 3,6% респондентов.  
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Рис. 4. Оценка уровня счастья белорусов в возрасте старше 30 лет 
4. Счастье – это внутреннее состояние гармонии, неожиданная уда-

ча или заранее предрешенная судьба? 
В толковом словаре белорусского языка представлено три различ-

ных значения понятия «счастье»: моральное состояние удовлетворенно-
сти жизнью, удача/успех и судьба. Белорусские пословицы и поговорки, 
аккумулировавшие исторически сложившиеся представления нации, 
отражают два основных подхода к понимаю счастья, сформировавшие 
национально-языковую картину мира белорусов. Первый классический 
(универсальный) подход: счастье – это приятное внутреннее состояние, 
характеризующееся гармонией и удовлетворением жизнью. Второй – 
(национальное) фатальное понимание счастья как судьбы или доли, ни-
спосланной свыше, на которую невозможно повлиять. Исторически бе-
лорусы особо не задумывались над ощущением счастья, воспринимая 
его скорее как удел, который нельзя изменить и о котором не стоит раз-
мышлять.  

Национально-языковая картина мира белорусов и россиян оказалась 
схожей. В своем понимании «счастья» россияне тоже подвержены фа-
тализму. Однако россияне воспринимают счастье более серьезно: для 
них это наивысшая ценность. Англичане же оказались более прагма-
тичными: они не идеализируют счастье, для них оно выражено в кон-
кретных, чаще материальных, вещах, при этом нередко они ассоцииру-
ют счастье с удачей [см. 4]. 

Тем не менее, проведенный опрос свидетельствует о тот, что для 
современного белоруса счастье – это в первую очередь моральное удов-
летворение жизнью, любовь, здоровье и благополучие близких людей, 
что никак не связано с судьбой или удачей.  
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